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Απόφαση 2219 (2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας 
Ο.Η.Ε. περί Ακτής Ελεφαντοστού. 

 Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:
Τη διάταξη του άρθρου 1 του Α.Ν. 92 της 3/10.8.67 «Περί 

εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής 
συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής 
Συνελεύσεως».

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2219 
(2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 
στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

Resolution 2219 (2015)

Adopted by the Security Council at its
7436th meeting, on 28 April 2015

The Security Council,
Recalling its previous resolutions and the statements 

of its President relating to the situation in Côte d’Ivoire, in 
particular resolutions 1880 (2009), 1893 (2009), 1911 (2010), 
1933 (2010), 1946 (2010), 1962 (2010), 1975 (2011), 1980 (2011), 
2000 (2011), 2045 (2012), 2062 (2012), 2101 (2013), 2112 (2013), 
2153 (2014), and 2162 (2014),

Reaffirming its strong commitment to the sovereignty, 
independence, territorial integrity and unity of Côte d’Ivoire, 
and recalling the importance of the principles of good−
neighbourliness, non−interference and regional cooperation, 

Welcoming the special report of the Secretary−General 
dated 12 December 2014 (S/2014/892), and noting the 2014 
midterm report (S/2014/729), and the 2015 Final report 
(S/2015/252) of the United Nations Group of Experts, 

Welcoming the overall progress towards restoring 
security, peace and stability in Côte d’Ivoire, commending 
the President and Government of Côte d’Ivoire’s continued 

efforts to stabilize the security situation and promote 
economic recovery in Côte d’Ivoire and strengthen 
international and regional cooperation, and notably 
continued cooperation with the governments of Ghana 
and Liberia, and calling upon all national stakeholders to 
work together to consolidate the significant progress made 
so far and to address the underlying causes of tension 
and conflict,

Recognizing the continued contribution the measures 
imposed by resolutions 1572 (2004), 1643 (2005), 1975 (2011) 
and 1980 (2011), as modified by later resolutions, including 
resolution 2153 (2014), make to the stability of Côte d’Ivoire, 
including by countering the illicit transfer of small arms 
and light weapons in Côte d’Ivoire, as well as in supporting 
post−conflict peacebuilding, disarmament, demobilization 
and reintegration (DDR) and security sector reform (SSR), 
and stressing that these measures aim at supporting the 
peace process in Côte d’Ivoire with a view to possibly 
further modifying or lifting all or part of the remaining 
measures, in accordance with progress achieved in 
relation to DDR and SSR, national reconciliation and the 
fight against impunity, and underlining the significance of 
a peaceful, credible and transparent presidential election 
in this regard and the effective management of arms and 
related materiel,

Noting the upcoming presidential election in October 
2015, welcoming in this regard the reforms adopted to 
prepare for this election, including the amendments to 
the electoral code, as well as the work undertaken by the 
Independent Electoral Commission (IEC), including through 
the establishment of its local branches, and encouraging 
it to continue to engage all political stakeholders in 
preparation of this election, further welcoming the steps 
taken by the Government to foster political dialogue 
and reconciliation, and encouraging the Government 
and the opposition to continue to work positively and 
collaboratively to ensure that the political space remains 
open and transparent, 

Welcoming the political commitment of the Ivorian 
authorities to the SSR process and the efforts made towards 
its implementation, including through the elaboration of the 
legal framework for SSR defining the national strategy of 
the SSR as well as the national security strategy, enhanced 
cooperation between the National Security Council and 
the line ministries and international community, as well as 
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the efforts towards decentralization of the SSR process, 
reinforcement of democratic governance of this sector, 
and efforts towards improving the gender balance within 
the security forces, while expressing concern about the 
delays in the adoption of certain laws and regulations 
relevant to SSR and the insufficient cohesion within the 
army, and urging an acceleration of efforts to reform the 
security sector, including by putting in place an effective 
chain of command, a system of military justice and 
appropriate budgetary allocations,

Welcoming the progress made in the overall security 
situation and efforts to address security challenges as 
well as the significant achievements of the disarmament, 
demobilization and reintegration of former combatants, 
while expressing concern at delays in its implementation, 
re−emphasizing that the Government of Côte d’Ivoire must 
provide sufficient financial resources and develop viable 
reintegration opportunities for former combatants in order to 
complete the DDR process before the presidential election 
of 2015 in accordance with the objective announced by 
the President of Côte d’Ivoire, and stressing the necessity 
for continued efforts to target unregistered combatants 
and to follow up on DDR efforts after June 2015 in order 
to ensure their sustainability,

Welcoming efforts towards better monitoring and 
management of weapons through the National Commission 
to Fight Against the Proliferation and Illicit Traffic of Small 
Arms and Light Weapons, with the support of the United 
Nations Operation in Côte d’Ivoire (UNOCI), including 
through the marking of arms and related lethal materiel and 
efforts in the rehabilitation and improvement of armouries, 
and emphasizing the importance of continued efforts in 
this area, taking note in this regard the signature and 
ratification of the Arms Trade Treaty by Côte d’Ivoire 
and encouraging States, intergovernmental, regional and 
subregional organizations that are in a position to do so 
to support Côte d’Ivoire to fulfil and implement its relevant 
obligations, 

Reiterating the urgent need for the Government of Côte 
d’Ivoire to continue to train and equip its security forces, 
especially the police and gendarmerie with standard policing 
weapons and ammunition, and stressing the primary role 
of the police and the gendarmerie in maintaining law and 
order, including to secure the upcoming electoral process,

Re−emphasizing the importance of the Government of 
Côte d’Ivoire to be able to respond proportionately to 
threats to the security of all citizens in Côte d’Ivoire and 
calling on the Government of Côte d’Ivoire to ensure that 
its security forces remain committed to upholding human 
rights and applicable international law, 

Recognizing the efforts made by the Government of 
Côte d’Ivoire to notably improve its cooperation with 
the Group of Experts originally established pursuant to 
paragraph 7 of resolution 1584 (2005), and encouraging 
further close cooperation between the Government of 
Côte d’Ivoire and the Group of Experts,

Welcoming the ongoing efforts made by the Secretariat 
to expand and improve the roster of experts for the 
Security Council Subsidiary Organs Branch, bearing in 
mind the guidance provided by the Note of the President 
S/2006/997, 

Welcoming the progress made by the Ivorian authorities 
in combating illegal taxation systems, acknowledging 

the efforts undertaken to reduce the number of illegal 
checkpoints and incidents of racketeering, stressing the 
need to continue such efforts, including through developing 
a national border management strategy, encouraging 
implementation of the 2015−2016 action plan on customs 
administration, while noting the need for capacity building 
and allocation of resources in order to control borders, in 
particular in the western part of the country, 

Recalling its decision to terminate through resolution 2153 
the measures preventing the importation by any State of all 
rough diamonds from Côte d’Ivoire imposed by paragraph 
6 of resolution 1643 (2005), in light of progress made 
towards Kimberley Process Certification Scheme (KPCS) 
implementation and better governance of the sector,

Noting that the Kimberley Process (KP) recognized that 
Côte d’Ivoire fulfilled KP Certification Scheme minimum 
requirements in its Final Communique of 22 November 
2013, encouraging Côte d’Ivoire’s full implementation of 
its Action Plan to develop its diamond sector in line with 
KP standards, including participation in the KP’s Regional 
Approach for the Mano River Union countries, welcoming 
the KP review visit that took place in March 2015, and 
commending efforts made by the Property Rights and 
Artisanal Diamond Development II (PRADD II) project 
in cooperation with the Friends of Côte d’Ivoire to build 
alternate livelihoods within mining communities, 

Recalling all its relevant resolutions on women, peace 
and security, on children and armed conflict, and on the 
protection of civilians in armed conflicts,

Reiterating its firm condemnation of all violations of 
human rights and international humanitarian law in Côte 
d’Ivoire, condemning all violence committed against 
civilians, including women, children, internally displaced 
persons and foreign nationals, and other violations and 
abuses of human rights, and stressing that the perpetrators 
on all sides must be brought to justice, whether in domestic 
or international courts, and encouraging the Government 
of Côte d’Ivoire to further continue its close cooperation 
with the International Criminal Court, 

Welcoming in this regard national and international 
efforts to bring to justice alleged perpetrators from all 
sides of violations and abuses of human rights and of 
violations of international humanitarian law,

Stressing the importance for the Group of Experts 
to be provided with the sufficient resources for the 
implementation of its mandate, 

Determining that the situation in Côte d’Ivoire continues 
to pose a threat to international peace and security in 
the region,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United 
Nations,

1. Decides, for a period ending on 30 April 2016, that all 
States shall take the necessary measures to prevent the 
direct or indirect supply, sale or transfer to Côte d’Ivoire, 
from their territories or by their nationals, or using their flag 
vessels or aircraft, of arms and any related lethal materiel, 
whether or not originating in their territories; 

2. Decides that supplies of non−lethal equipment, and the 
provision of any technical assistance, training or financial 
assistance, intended to enable the Ivorian security forces 
to use only appropriate and proportionate force while 
maintaining public order, shall not require notification to 
the Committee established by paragraph 14 of resolution 
1572 (2004); 



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 697

3. Notes that the measures on arms and related lethal 
materiel in paragraph 1 do not apply to the provision of 
training, advice, technical or financial assistance, and 
expertise related to security and military activities, or 
to non−lethal material, including the supplies of civilian 
vehicles to the Ivorian security forces;

4. Decides that the measures imposed by paragraph 1 
above shall not apply to: 

(a) supplies intended solely for the support of or use 
by the United Nations Operation in Côte d’Ivoire (UNOCI) 
and the French forces who support them, and supplies 
transiting through Côte d’Ivoire intended for the support of 
or to be used by United Nations Peacekeeping operations; 

(b) supplies temporarily exported to Côte d’Ivoire to the 
forces of a State which is taking action, in accordance 
with international law, solely and directly to facilitate 
the evacuation of its nationals and those for whom it 
has consular responsibility in Côte d’Ivoire, as notified in 
advance to the Committee established by paragraph 14 
of resolution 1572 (2004); 

(c) supplies of arms and related lethal materiel to the 
Ivorian security forces, intended solely for the support 
of or use in the Ivorian process of SSR, as notified in 
advance to the Committee established by paragraph 14 
of the resolution 1572 (2004), except for those arms and 
related lethal materiel which are set out in the Annex of 
this resolution, which require the advance approval of 
the Committee established by paragraph 14 of resolution 
1572 (2004);

5. Decides that the Committee shall add, remove or 
clarify items on the list of arms and related lethal materiel 
specified in the Annex of this resolution, as appropriate;

6. Decides, for the period referred to in paragraph 1 
above, that the Ivorian authorities shall notify or request 
approval in advance, as appropriate, from the Committee 
for any shipments of items referred to in paragraph 4(c) 
above, further decides that the Member State delivering 
assistance may, in the alternative, make this notification or 
approval request pursuant to paragraph 4(c) after informing 
the Government of Côte d’Ivoire that it intends to do so;

7. Requests the Government of Côte d’Ivoire to ensure 
that notifications and approval requests sent to the 
Committee contain all relevant information, including the 
purpose of the use and end user, including the intended 
destination unit in the Ivorian security forces or the 
intended place of storage, the technical specifications, 
quantity of the equipment to be shipped, details of the 
manufacturer and supplier of the equipment, the proposed 
date of delivery, mode of transportation and itinerary of 
shipments; further stresses the importance of a specific 
focus on detailed explanations for how the requested 
equipment will support SSR, and emphasizes that such 
notifications and approval requests include information 
about any intended modification of non−lethal equipment 
into lethal equipment; 

8. Decides that the Ivorian authorities shall submit 
biannual reports to the Committee by 15 September 2015 
and by 30 March 2016 on progress achieved in relation 
to DDR and SSR;

9. Encourages Ivorian authorities to consult with UNOCI, 
within its existing mandate and resources, to ensure 
notifications and authorisation requests contain the 
required information;

10. Urges the Government of Côte d’Ivoire to allow the 
Group of Experts and UNOCI access to the exempted 
arms and lethal materiel at the time of import and before 
the transfer to the end user takes place, welcomes the 
efforts of the National Commission to Fight Against the 
Proliferation and Illicit Traffic of Small Arms and Light 
Weapons to mark the arms and related lethal materiel when 
received in the territory of Côte d’Ivoire and encourages it 
to continue such efforts, urges the Government of Côte 
d’Ivoire to maintain a registry of all arms and materiel 
present in the country, with a specific attention to small 
arms and light weapons, including any private arms caches, 
with a clear process delineated for how the Government of 
Côte d’Ivoire intends to track the movement of weapons;

11. Decides to review by the end of the period mentioned 
in paragraph 1 the measures decided in paragraphs above, 
with a view to possibly further modifying or lifting all or 
part of the remaining measures, in light of the progress 
achieved in the stabilization of Côte d’Ivoire, in accordance 
with progress achieved in relation to DDR and SSR, national 
reconciliation and the fight against impunity, bearing in 
mind in this regard the significance of peaceful, credible 
and transparent election process and the effective 
management of arms and related materiel as described 
in paragraph 10 above;

12. Decides to renew until 30 April 2016 the financial 
and travel measures imposed by paragraphs 9 to 12 of 
resolution 1572 (2004) and paragraph 12 of resolution 1975 
(2011) and stresses its intention to review the continued 
listing of individuals subject to such measures provided 
they engage in actions that further the objective of national 
reconciliation;

13. Requests the Government of Côte d’Ivoire to continue 
to update the Security Council, through the Committee, on 
its progress in implementing its Action Plan for diamonds, 
including on any enforcement activities involving illegal 
smuggling, the development of its customs regime, 
including the creation of a risk profile for customs and 
law enforcement officials, and the reporting of financial 
flows from diamonds; 

14. Welcomes the steps taken by the Government of 
Côte d’Ivoire to start implementing the recommendations 
outlined in the report of the Kimberley Process Review 
Visit of October 2013, expresses concern that smuggling 
of rough diamonds from Cote d’Ivoire continues, and urges 
it to continue its efforts to fully and quickly implement 
all of these recommendations in order to support the 
development of a legitimate supply chain for the export 
of rough diamonds;

15. Encourages Côte d’Ivoire and other adjacent countries 
to continue participation in KP regional cooperation and 
law enforcement activities, such as the Regional Approach 
for countries of the Mano River Union. 

16. Invites the KPCS, in particular, its Working Groups 
on Monitoring, Statistics, and Diamond Experts, to 
communicate information, as appropriate, regarding Côte 
d’Ivoire’s compliance with the KPCS to the Security Council, 
thorough the Committee, and when possible, for review 
by the Group of Experts; encourages donors to support 
Côte d’Ivoire’s efforts by sharing related information and 
providing technical assistance;

17. Calls upon the Government of Côte d’Ivoire to take 
the necessary steps to enforce the measures imposed 
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by paragraph 1 above, including by incorporating relevant 
provisions in its national legal framework; 

18. Calls upon all Member States, in particular those in 
the subregion, to fully implement the measures mentioned 
in paragraphs 1 and 6 above; 

19. Expresses its continued concern about the instability 
in western Côte d’Ivoire, welcomes and further encourages 
the coordinated action by authorities from neighbouring 
countries to address this issue, particularly with respect to 
the border area, including through continuing monitoring, 
information sharing and conducting coordinated actions, 
and in developing and implementing a shared border 
strategy to inter alia support the disarmament and 
repatriation of foreign armed elements on both sides of 
the border; 

20. Encourages UNOCI and the United Nations Mission in 
Liberia (UNMIL), within their respective mandates, capabilities 
and areas of deployment, to continue to coordinate closely 
in assisting respectively the Governments of Côte d’Ivoire 
and Liberia in monitoring their border, and welcomes 
continued cooperation between the Group of Experts 
and the Panel of Experts on Liberia appointed pursuant 
to paragraph 4 of resolution 1854 (2008);

21. Urges all illegal Ivorian armed combatants, including in 
neighbouring countries, to lay down their arms immediately, 
encourages UNOCI, within its mandate and limits of 
capabilities and areas of deployment, to continue to assist 
the Government of Côte d’Ivoire in collecting and storing 
the arms and registering all relevant information related to 
those arms and further calls upon the Government of Côte 
d’Ivoire, including the National Commission to Fight Against 
the Proliferation and Illicit Traffic of Small Arms and Light 
Weapons, to ensure that those arms are neutralized or not 
illegally disseminated, in accordance with the ECOWAS 
Convention on Small Arms and Light Weapons, Their 
Ammunition and Other Associated Materials; 

22. Recalls that UNOCI, within the monitoring of the 
arms embargo, is mandated to collect, as appropriate, 
arms and any related materiel brought into Côte d’Ivoire 
in violation of the measures imposed by paragraph 1 of 
this resolution, and to dispose of such arms and related 
materiel as appropriate; 

23. Reiterates the necessity for the Ivorian authorities 
to provide unhindered access to the Group of Experts, 
as well as UNOCI and the French forces which support 
it, to equipment, sites and installations referred to 
in paragraph 2(a) of resolution 1584 (2005), and to all 
weapons, ammunition and related materiel of all armed 
security forces, regardless of location, including the arms 
issued from the collection referred to in paragraph 10 or 
11 above, when appropriate and without notice, as set out 
in its resolutions 1739 (2007), 1880 (2009), 1933 (2010), 1962 
(2010), 1980 (2011), 2062 (2012), 2112 (2013), and 2153 (2014);

24. Requests all States concerned, in particular those 
in the subregion, to cooperate fully with the Committee, 
and authorizes the Committee to request whatever further 
information it may consider necessary; 

25. Decides to extend the mandate of the Group of 
Experts as set out in paragraph 7 of resolution 1727 (2006) 
until 30 May 2016, expresses its intent to consider the 
renewal of this mandate no later than 30 April 2016, and 
requests the Secretary−General to take the necessary 
measures to support its action; 

26. Reiterates that paragraph 7(b) of resolution 1727 
(2006) includes a mandate for the Group of Experts to 
gather and analyse all relevant information on sources 
of financing, including from the exploitation of natural 
resources in Côte d’Ivoire, for the purchase of arms and 
related materiel and activities and notes that pursuant 
to paragraph 12(a) of resolution 1727 (2006) those who 
are determined to be a threat to the peace and national 
reconciliation process in Côte d’Ivoire through the illicit 
trafficking of natural resources, including diamonds and 
gold, may be designated by the Committee;

27. Requests the Group of Experts to submit an interim 
update on its work to the Committee by 15 September 
2015 and to submit a final report to the Security Council by 
8 April 2016, after discussion with the Committee, on the 
implementation of the measures imposed by paragraphs 1 
above, 9 and 11 of resolution 1572 (2004), paragraph 12 of 
resolution 1975 (2011) and paragraph 10 of resolution 1980 
(2011), with recommendations in this regard, as well as to 
submit progress updates to the Committee, especially in 
situations of urgency, or as the Group deems necessary;

28. Decides that the update and the report of the Group of 
Experts, as referred to in paragraph 27 above, may include, 
as appropriate, any information and recommendations 
relevant to the Committee’s possible additional designation 
of the individuals and entities described in paragraphs 
9 and 11 of resolution 1572 (2004) and paragraph 10 of 
resolution 1980 (2011) and further recalls the Informal 
Working Group on General Issues of Sanctions report 
(S/2006/997) on best practices and methods, including 
paragraphs 21, 22 and 23 that discuss possible steps 
for clarifying methodological standards for monitoring 
mechanisms;

29. Decides that the Group of Experts will also report on 
the activities of sanctioned individuals as well as on any 
continued threat to peace and security in Côte d’Ivoire 
posed by those individuals or others, consistent with 
paragraph 28 above;

30. Requests the Secretary−General to communicate 
as appropriate to the Security Council, through the 
Committee, information gathered by UNOCI and, where 
possible, reviewed by the Group of Experts, concerning 
the supply of arms and related materiel to Côte d’Ivoire; 

31. Requests also the French Government to 
communicate as appropriate to the Security Council, 
through the Committee, information gathered by the 
French forces and, where possible, reviewed by the Group 
of Experts, concerning the supply of arms and related 
materiel to Côte d’Ivoire; 

32. Welcomes the Government of Côte d’Ivoire’s efforts 
to participate in the OECD−hosted implementation program 
with regard to the due diligence guidelines for responsible 
supply chains of minerals from conflict−affected and high−
risk areas, and urges the Government of Cote d’Ivoire to 
reach out to international organizations with a view to 
taking advantage of lessons learned from other initiatives 
and countries that have and are confronting similar issues, 
and calls upon all States to take appropriate steps to raise 
awareness of the guidelines referred to above, and to urge 
importers, processing industries and consumers of Ivorian 
mineral products to exercise due diligence by applying the 
aforementioned guidelines, with a special attention to gold; 

33. Calls upon the Ivorian authorities to continue to take 
the necessary measures to dismantle the illegal taxation 
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networks, including by undertaking relevant and thorough 
investigations, further reduce the number of checkpoints 
and prevent incidents of racketeering throughout the 
country, and increase control and oversight over the areas 
where natural resources, and particularly gold, are illegally 
exploited, and further calls upon the authorities to continue 
to take the necessary steps to continue to re−establish 
and reinforce relevant institutions and to accelerate the 
deployment of customs and border control officials in the 
North, West and East of the country; 

34. Asks the Group of Experts to assess the effectiveness 
of these border measures and control in the region, 
encourages all neighbouring States to be aware of Ivorian 
efforts in that regard and encourages UNOCI, within its 
mandate, to continue its assistance to Ivorian authorities 
in the re−establishment of normal customs and border 
control operation; 

35. Urges all States, relevant United Nations bodies and 
other organizations and interested parties, to cooperate 
fully with the Committee, the Group of Experts, UNOCI and 
the French forces, in particular by supplying any information 
at their disposal on possible violations of the measures 
imposed by paragraphs 1, 2 and 3 above, paragraphs 9 
and 11 of resolution 1572 (2004), paragraph 6 of resolution 
1643 (2005) and paragraph 12 of resolution 1975 (2011), 
and further requests the Group of Experts to coordinate 
its activities as appropriate with all political actors and to 
implement their mandate in accordance with the Report 
of the Informal Working Group of the Security Council on 
General Issues of Sanctions (S/2006/997);

36. Requests the Special Representative of the 
Secretary−General for Children and Armed Conflict and 
the Special Representative of the Secretary−General for 
Sexual Violence in Conflict to continue sharing relevant 
information with the Committee in accordance with 
paragraph 7 of resolution 1960 (2010) and paragraph 9 of 
resolution 1998 (2011);

37. Urges further in this context that all Ivorian parties 
and all States, particularly those in the region, ensure: 

– the safety of the members of the Group of Experts; 
– unhindered access by the Group of Experts, in particular 

to persons, documents and sites in order for the Group of 
Experts to execute its mandate;

38. Decides to remain actively seized of the matter. 

Annex

1. Weapons, direct and indirect fire artillery, and guns 
with a calibre bigger than 12.7 mm, their ammunition and 
components.

2. Rocket propelled grenades, rockets, light anti−tank 
weapons, rifle grenades and grenade−launchers.

3. Surface−to−air Missiles, including man portable air 
defence systems (Manpads); surface−to−surface missiles; 
and air−to−surface missiles.

4. Mortars with a calibre bigger than 82 mm.
5. Guided anti−tank weapons, especially guided anti−tank 

missiles, their ammunition and components.
6. Armed aircraft, including rotary wing or fixed wing.
7. Military armed vehicles or Military vehicles equipped 

with weapon mounts.
8. Explosive charges and devices containing explosive 

materials, designed for military purpose, mines and related 
material.

9. Night observation and night shooting devices.

Απόφαση 2219 (2015)

Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 
7436η σύνοδό του την 28η Απριλίου 2015

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,

Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του και 
τις δηλώσεις του Προέδρου του σχετικά με την κατά−
σταση στην Ακτή Ελεφαντοστού, ειδικότερα τις απο−
φάσεις 1880 (2009), 1893 (2009), 1911 (2010), 1933 (2010), 
1946 (2010), 1962 (2010), 1975 (2011), 1980 (2011), 2000 (2011), 
2045 (2012), 2062 (2012), 2101 (2013), 2112 (2013), 2153 (2014) 
και 2162 (2014). 

Επαναβεβαιώνοντας την ισχυρή του δέσμευση για 
την κυριαρχία, ανεξαρτησία, εδαφική ακεραιότητα και 
ενότητα της Ακτής Ελεφαντοστού και υπενθυμίζοντας 
τη σημασία των αρχών της καλής γειτονίας, της μη 
ανάμειξης και της περιφερειακής συνεργασίας.

Χαιρετίζοντας την ειδική έκθεση του Γενικού Γραμ−
ματέα από 12 Δεκεμβρίου 2014 (S/2014/892) και σημειώ−
νοντας την ενδιάμεση έκθεση του 2014 (S/2014/729) και 
την Τελική Έκθεση του 2015 (S/2015/252) της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων των Ηνωμένων Εθνών. 

Χαιρετίζοντας τη συνολική πρόοδο για την αποκατά−
σταση της ασφάλειας, της ειρήνης και της σταθερότη−
τας στην Ακτή Ελεφαντοστού, επαινώντας τις συνεχιζό−
μενες προσπάθειες του Προέδρου και της Κυβέρνησης 
της Ακτής Ελεφαντοστού για τη σταθεροποίηση της 
κατάστασης στον τομέα της ασφάλειας και την προώ−
θηση της οικονομικής ανάκαμψης στην Ακτή Ελεφαντο−
στού, καθώς και για την ενδυνάμωση της διεθνούς και 
περιφερειακής συνεργασίας, ιδίως της συνεχιζόμενης 
συνεργασίας με τις κυβερνήσεις της Γκάνας και της 
Λιβερίας και καλώντας όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη 
της χώρας να συνεργαστούν για την εδραίωση της 
σημαντικής προόδου που έχει μέχρι στιγμής σημειωθεί 
και για την αντιμετώπιση των υποκείμενων αιτιών των 
εντάσεων και συρράξεων.

Αναγνωρίζοντας τη συνεχιζόμενη συμβολή των μέτρων 
που επιβλήθηκαν με τις αποφάσεις 1572 (2004), 1643 
(2005), 1975 (2011) και 1980 (2011), όπως τροποποιήθηκαν 
από μεταγενέστερες αποφάσεις, συμπεριλαμβανομένης 
της απόφασης 2153 (2014), στη σταθερότητα στην Ακτή 
Ελεφαντοστού, μεταξύ άλλων μέσω της καταπολέμησης 
της παράνομης μεταφοράς μικρών και ελαφρών όπλων 
στην Ακτή Ελεφαντοστού, καθώς και στην υποστήρι−
ξη της μετασυγκρουσιακής οικοδόμησης της ειρήνης, 
τον αφοπλισμό, την αποστράτευση και την επανένταξη, 
καθώς και την αναμόρφωση του τομέα της ασφάλειας 
και τονίζοντας ότι τα μέτρα αυτά αποσκοπούν στην 
υποστήριξη της ειρηνευτικής διαδικασίας στην Ακτή 
Ελεφαντοστού με σκοπό την ενδεχόμενη περαιτέρω 
τροποποίηση ή άρση του συνόλου ή μέρους των υπολοί−
πων μέτρων, ανάλογα με την πρόοδο που σημειώνεται 
στους τομείς του αφοπλισμού, της αποστράτευσης και 
της επανένταξης και της μεταρρύθμισης του τομέα της 
ασφάλειας, της εθνικής συμφιλίωσης και του αγώνα 
κατά της ατιμωρησίας και υπογραμμίζοντας τη σημασία 
ειρηνικών, αξιόπιστων και διαφανών προεδρικών εκλο−
γών για το σκοπό αυτό, αλλά και της αποτελεσματικής 
διαχείρισης των όπλων και του συναφούς υλικού.

Σημειώνοντας τις επερχόμενες προεδρικές εκλογές 
τον Οκτώβριο του 2015, χαιρετίζοντας στο θέμα αυτό 
τις μεταρρυθμίσεις που υιοθετήθηκαν για την προετοι−
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μασία των εκλογών, συμπεριλαμβανομένων των τροπο−
ποιήσεων του εκλογικού νόμου, καθώς και το έργο της 
Ανεξάρτητης Εκλογικής Επιτροπής (ΙEC), μεταξύ άλλων 
μέσω της σύστασης τοπικών της κλάδων, και παροτρύ−
νοντάς την να συνεχίσει να μεριμνά για τη συμμετοχή 
όλων των πολιτικών φορέων στην προετοιμασία των 
εκλογών αυτών, χαιρετίζοντας περαιτέρω τα μέτρα που 
έχουν ληφθεί από την Κυβέρνηση για την καλλιέργεια 
του πολιτικού διαλόγου και της συμφιλίωσης και εν−
θαρρύνοντας την Κυβέρνηση και την αντιπολίτευση να 
συνεχίσουν να εργάζονται σε θετικό και συνεργατικό 
κλίμα προκειμένου να διασφαλιστεί ότι το πολιτικό πε−
δίο παραμένει ανοικτό και διαφανές. 

Χαιρετίζοντας την πολιτική δέσμευση των αρχών της 
Ακτής Ελεφαντοστού στη διαδικασία αναμόρφωσης του 
τομέα ασφάλειας και τις προσπάθειες που έχουν γίνει 
για την υλοποίησή της, μεταξύ άλλων μέσω της εκ−
πόνησης του νομικού πλαισίου για την αναμόρφωση 
του τομέα ασφάλειας, με τον καθορισμό της εθνικής 
στρατηγικής για την αναμόρφωση του τομέα ασφάλειας 
καθώς και την εθνική στρατηγική σε θέματα ασφάλειας, 
την ενισχυμένη συνεργασία μεταξύ του Εθνικού Συμ−
βουλίου Ασφαλείας, των επιτελικών υπουργείων και 
της διεθνούς κοινότητας, καθώς και τις προσπάθειες 
για την αποκέντρωση της διαδικασίας αναμόρφωσης 
του τομέα ασφάλειας, την ενδυνάμωση της δημοκρα−
τικής διακυβέρνησης στο συγκεκριμένο τομέα και τις 
προσπάθειες βελτίωσης της ισορροπίας στη συμμετοχή 
των δύο φύλων στις δυνάμεις ασφαλείας, εκφράζοντας 
παράλληλα ανησυχία για τις καθυστερήσεις στην υιοθέ−
τηση ορισμένων νόμων και κανονισμών σχετικών με την 
αναμόρφωση του τομέα ασφάλειας και την ανεπαρκή 
συνοχή εντός του στρατού και ενθαρρύνοντας την επι−
τάχυνση των προσπαθειών για τη μεταρρύθμιση στον 
τομέα ασφάλειας, μεταξύ άλλων μέσω της καθιέρωσης 
μιας αποτελεσματικής δομής διοίκησης, ενός συστήμα−
τος στρατιωτικής δικαιοσύνης και της εξασφάλισης των 
κατάλληλων κονδυλίων του προϋπολογισμού.

Χαιρετίζοντας την πρόοδο που σημειώθηκε στη συ−
νολική κατάσταση ασφαλείας και τις προσπάθειες για 
την αντιμετώπιση των προκλήσεων ασφάλειας, καθώς 
και τα σημαντικά επιτεύγματα του αφοπλισμού, της 
αποστράτευσης και της επανένταξης πρώην μαχητών, 
εκφράζοντας παράλληλα ανησυχία για την καθυστέρη−
ση στην υλοποίηση των ανωτέρω, τονίζοντας εκ νέου 
ότι η Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού οφείλει να 
παρέχει επαρκείς οικονομικούς πόρους και να αναπτύξει 
ευκαιρίες βιώσιμης επανένταξης για πρώην μαχητές, 
προκειμένου να ολοκληρωθεί η διαδικασία αφοπλισμού, 
αποστράτευσης και επανένταξης πριν τις προεδρικές 
εκλογές του 2015, σύμφωνα με το στόχο που ανακοίνω−
σε ο Πρόεδρος της Ακτής Ελεφαντοστού, και τονίζοντας 
την ανάγκη για συνεχιζόμενες προσπάθειες εντοπισμού 
μη καταχωρημένων μαχητών και για τη συνέχιση της 
παρακολούθησης των προσπαθειών αφοπλισμού, απο−
στράτευσης και επανένταξης μετά τον Ιούνιο του 2015 
προκειμένου να διασφαλιστεί η βιωσιμότητά τους. 

Χαιρετίζοντας τις προσπάθειες για καλύτερη επο−
πτεία και διαχείριση των όπλων μέσω της Εθνικής 
Επιτροπής για την Καταπολέμηση της Διασποράς και 
του Λαθρεμπορίου Μικρών και Ελαφρών Όπλων, με την 
υποστήριξη της Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών στην 
Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI), μέσω, μεταξύ άλλων, της 

σήμανσης των όπλων και του σχετικού θανατηφόρου 
υλικού και των προσπαθειών για την αποκατάσταση και 
τη βελτίωση των οπλοστασίων, και υπογραμμίζοντας τη 
σημασία των συνεχιζόμενων προσπαθειών στο συγκε−
κριμένο τομέα, λαμβάνοντας υπόψη για το ζήτημα αυτό, 
την υπογραφή και κύρωση από την Ακτή Ελεφαντοστού 
της Συνθήκης για το Εμπόριο Όπλων και ενθαρρύνοντας 
τα Κράτη, τους διακυβερνητικούς, περιφερειακούς και 
υποπεριφερειακούς οργανισμούς που είναι σε θέση να 
το πράξουν, να υποστηρίξουν την Ακτή Ελεφαντοστού 
ώστε να εκπληρώσει και να υλοποιήσει τις σχετικές 
υποχρεώσεις της. 

Επαναλαμβάνοντας την επιτακτική ανάγκη για την 
Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού να συνεχίσει την 
εκπαίδευση και τον εξοπλισμό των δυνάμεων ασφα−
λείας της, ιδίως της αστυνομίας και της χωροφυλακής 
με πρότυπα όπλα και πυρομαχικά αστυνόμευσης και 
τονίζοντας τον πρωτεύοντα ρόλο της αστυνομίας και 
της χωροφυλακής για τη διατήρηση του νόμου και της 
τάξης, συμπεριλαμβανομένης της ασφαλούς διεξαγωγής 
των επερχόμενων εκλογών. 

Τονίζοντας εκ νέου τη σημασία του να είναι ικανή η 
Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού να αντιδρά ανα−
λογικά σε απειλές κατά της ασφάλειας όλων των πο−
λιτών της Ακτής του Ελεφαντοστού και καλώντας την 
Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού να διασφαλίσει ότι 
οι δυνάμεις ασφαλείας της χώρας παραμένουν αφοσιω−
μένες στην υπεράσπιση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
και του ισχύοντος διεθνούς δικαίου.

Αναγνωρίζοντας τις προσπάθειες της Κυβέρνησης 
της Ακτής Ελεφαντοστού να βελτιώσει σημαντικά τη 
συνεργασία της με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων που 
συστάθηκε αρχικά σύμφωνα με την παράγραφο 7 της 
απόφασης 1584 (2005), και ενθαρρύνοντας την περαι−
τέρω στενή συνεργασία μεταξύ της Κυβέρνησης της 
Ακτής Ελεφαντοστού και της Ομάδας Εμπειρογνωμό−
νων. 

Χαιρετίζοντας τις συνεχιζόμενες προσπάθειες της 
Γραμματείας για την επέκταση και βελτίωση της σύν−
θεσης του καταλόγου εμπειρογνωμόνων για τον Κλά−
δο Επικουρικών Οργάνων του Συμβουλίου Ασφαλείας, 
λαμβάνοντας υπόψη τις οδηγίες που δόθηκαν με τη 
Διακοίνωση του Προέδρου S/2006/997. 

Χαιρετίζοντας την πρόοδο που σημειώθηκε από τις 
αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού στην καταπολέμηση 
των παράνομων συστημάτων φορολόγησης, αναγνω−
ρίζοντας τις προσπάθειες που έχουν αναληφθεί για τη 
μείωση του αριθμού των παράνομων σημείων ελέγχου 
και των περιστατικών «προστασίας» έναντι χρημάτων, 
τονίζοντας την ανάγκη συνέχισης των προσπαθειών 
μέσω, μεταξύ άλλων, της ανάπτυξης μίας στρατηγικής 
διαχείρισης των εθνικών συνόρων, ενθαρρύνοντας την 
εφαρμογή του σχεδίου δράσης 2015−2016 για τη διοίκη−
ση των τελωνείων, τονίζοντας παράλληλα την ανάγκη 
για την ανάπτυξη ικανοτήτων και την κατανομή πόρων 
για τον έλεγχο των συνόρων, κυρίως στο δυτικό τμήμα 
της χώρας.

Υπενθυμίζοντας την απόφασή του να τερματίσει, μέσω 
της απόφασης 2153, τα μέτρα που απαγορεύουν την 
εισαγωγή, από οποιοδήποτε Κράτος, όλων των ακα−
τέργαστων διαμαντιών από την Ακτή Ελεφαντοστού, 
όπως προβλέπεται στην παράγραφο 6 της απόφασης 
1643 (2005), υπό το φως της προόδου που σημειώθηκε 
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στην εφαρμογή του Προγράμματος Πιστοποίησης της 
Διαδικασίας Κίµπερλυ και της καλύτερης διακυβέρνη−
σης του συγκεκριμένου τομέα. 

Σημειώνοντας ότι η Διαδικασία Κίμπερλυ αναγνώρισε 
ότι η Ακτή Ελεφαντοστού εκπλήρωσε τις ελάχιστες 
απαιτήσεις του Προγράμματος Πιστοποίησης της Δι−
αδικασίας Κίµπερλυ στο Τελικό Ανακοινωθέν της από 
22 Νοεμβρίου 2013, ενθαρρύνοντας την, από μέρους 
της Ακτής Ελεφαντοστού, πλήρη εφαρμογή του Σχε−
δίου Δράσης της για την ανάπτυξη του τομέα της των 
διαμαντιών σύμφωνα με τα πρότυπα της Διαδικασίας 
Κίμπερλυ, συμπεριλαμβανομένης της συμμετοχής στην 
Περιφερειακή Προσέγγιση της Διαδικασίας Κίμπερλυ 
για τις χώρες της Ένωσης του Ποταμού Μάνο (Mano 
River Union), χαιρετίζοντας την επίσκεψη εποπτείας της 
Διαδικασίας Κίμπερλυ που έλαβε χώρα το Μάρτιο του 
2015, και επαινώντας τις προσπάθειες του Προγράμμα−
τος Ιδιοκτησιακά Δικαιώματα και Βιοτεχνική Ανάπτυξη 
Διαμαντιών (PRADD) II σε συνεργασία με τους Φίλους 
της Ακτής Ελεφαντοστού για τη δημιουργία εναλλα−
κτικών μέσων βιοπορισμού εντός των μεταλλευτικών 
κοινοτήτων. 

Υπενθυμίζοντας όλες τις σχετικές του αποφάσεις για 
τις γυναίκες, την ειρήνη και την ασφάλεια, τα παιδιά 
και τις ένοπλες συρράξεις και για την προστασία των 
αμάχων σε ένοπλες συρράξεις. 

Επαναλαμβάνοντας την κατηγορηματική εκ μέρους 
του καταδίκη κάθε παραβίασης των ανθρωπίνων δικαι−
ωμάτων και του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στην 
Ακτή Ελεφαντοστού, καταδικάζοντας κάθε μορφή βίας 
εναντίον αμάχων, συμπεριλαμβανομένων γυναικών, παι−
διών, εσωτερικώς εκτοπισθέντων και αλλοδαπών και 
άλλες παραβιάσεις και προσβολές των ανθρωπίνων δι−
καιωμάτων, και τονίζοντας ότι οι δράστες κάθε πλευράς 
οφείλουν να λογοδοτούν ενώπιον της δικαιοσύνης, είτε 
σε εθνικά είτε σε διεθνή δικαστήρια, και ενθαρρύνοντας 
την Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού να συνεχίσει 
περαιτέρω τη στενή συνεργασία της με το Διεθνές 
Ποινικό Δικαστήριο. 

Χαιρετίζοντας στο πλαίσιο αυτό, τις εθνικές και διε−
θνείς προσπάθειες για παραπομπή στη δικαιοσύνη των 
φερόμενων ως δραστών παραβιάσεων και προσβολών 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και παραβιάσεων του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, όλων των πλευρών. 

Τονίζοντας τη σημασία της παροχής επαρκών πόρων 
στην Ομάδα Εμπειρογνωμόνων για την υλοποίηση της 
εντολής της. 

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στην Ακτή Ελεφαντοστού 
εξακολουθεί να αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη 
και ασφάλεια στην περιοχή. 

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών: 

1. Αποφασίζει ότι, για την περίοδο έως την 30η Απρι−
λίου 2016, όλα τα Κράτη θα λάβουν τα απαραίτητα 
μέτρα προκειμένου να αποτραπεί η άμεση ή έμμεση 
προμήθεια, πώληση ή μεταφορά προς την Ακτή Ελεφα−
ντοστού, από τα εδάφη τους ή από τους υπηκόους τους, 
ή με τη χρήση σκαφών που φέρουν τη σημαία τους ή 
αεροσκαφών εγγεγραμμένων στα μητρώα τους, όπλων 
και οποιουδήποτε σχετικού θανατηφόρου υλικού, είτε 
προέρχονται από τα εδάφη τους είτε όχι. 

2. Αποφασίζει ότι για τις προμήθειες μη θανατηφόρου 
εξοπλισμού και την παροχή οποιασδήποτε τεχνικής βο−

ήθειας, εκπαίδευσης ή οικονομικής βοήθειας που έχουν 
ως σκοπό να επιτρέψουν στις δυνάµεις ασφαλείας της 
Ακτής Ελεφαντοστού να χρησιµοποιούν µόνο κατάλλη−
λη και αναλογική βία κατά τη διατήρηση της δηµόσιας 
τάξης, δεν θα απαιτείται γνωστοποίηση προς την Επι−
τροπή που συστάθηκε δυνάμει της παραγράφου 14 της 
απόφασης 1572 (2004). 

3. Σημειώνει ότι τα μέτρα για τα όπλα και το σχετικό 
θανατηφόρο υλικό της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για 
την παροχή εκπαίδευσης, συμβουλών, τεχνικής ή οικο−
νομικής βοήθειας και τεχνογνωσίας που σχετίζονται 
με δραστηριότητες στον τομέα της ασφάλειας και με 
στρατιωτικές δραστηριότητες ή για μη θανατηφόρο 
υλικό, συμπεριλαμβανομένων των προμηθειών μη στρα−
τιωτικών οχημάτων στις δυνάμεις ασφαλείας της Ακτής 
Ελεφαντοστού. 

4. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παράγραφο 1 ανωτέρω δεν ισχύουν για:

(α) προμήθειες που προορίζονται αποκλειστικά για 
την υποστήριξη της Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών 
στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI) και των γαλλικών 
δυνάμεων που την υποστηρίζουν ή για χρήση από αυτές, 
καθώς και προμήθειες που διέρχονται μέσω της Ακτής 
Ελεφαντοστού, που προορίζονται για την υποστήριξη 
των Ειρηνευτικών Δυνάμεων των Ηνωμένων Εθνών ή τη 
χρήση από αυτές, 

(β) προμήθειες που εξάγονται προσωρινά στην Ακτή 
Ελεφαντοστού προς τις δυνάµεις Κράτους το οποίο 
αναλαµβάνει δράση, σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, 
αποκλειστικά και άμεσα για να διευκολύνει την εκκέ−
νωση των πολιτών του και εκείνων για τους οποίους 
έχει προξενική ευθύνη στην Ακτή Ελεφαντοστού, όπως 
έχουν προηγουμένως γνωστοποιηθεί στην Επιτροπή 
που έχει συσταθεί βάσει της παραγράφου 14 της από−
φασης 1572 (2004), 

(γ) προμήθειες όπλων και σχετικού θανατηφόρου 
υλικού προς τις δυνάμεις ασφαλείας της Ακτής Ελε−
φαντοστού, που προορίζονται αποκλειστικά για την 
υποστήριξη της διαδικασίας αναμόρφωσης του τομέα 
της ασφάλειας στην Ακτή Ελεφαντοστού ή για χρήση 
κατά τη διαδικασία αυτή, όπως έχουν προηγουμένως 
γνωστοποιηθεί στην Επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει 
της παραγράφου 14 της απόφασης 1572 (2004), εξαιρου−
μένων των όπλων εκείνων και του σχετικού θανατη−
φόρου υλικού που περιγράφονται στο Παράρτημα της 
παρούσας απόφασης, για τα οποία απαιτείται πρότερη 
έγκριση της Επιτροπής της παραγράφου 14 της από−
φασης 1572 (2004). 

5. Αποφασίζει ότι η Επιτροπή θα προσθέτει, διαγράφει 
ή θα παρέχει διευκρινίσεις για τα είδη του καταλόγου 
όπλων και σχετικού θανατηφόρου υλικού που ορίζονται 
στο Παράρτημα της παρούσας απόφασης, όπως αρμόζει. 

6. Αποφασίζει ότι, για την περίοδο που ορίζεται στην 
παράγραφο 1 ανωτέρω, οι Αρχές της Ακτής Ελεφαντο−
στού θα ενημερώνουν ή θα ζητούν την εκ των προτέρων 
έγκριση, αναλόγως, από την Επιτροπή για οποιαδήποτε 
αποστολή ειδών που αναφέρονται στην παράγραφο 
4(γ) ανωτέρω. Περαιτέρω αποφασίζει ότι το Κράτος 
Μέλος που παρέχει συνδρομή δύναται, εναλλακτικά, να 
προβεί στη γνωστοποίηση αυτή ή στο αίτημα έγκρισης, 
σύμφωνα με την παράγραφο 4(γ), αφού ενημερώσει την 
Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού ότι προτίθεται να 
το πράξει. 
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7. Ζητά από την Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού 
να διασφαλίζει ότι οι γνωστοποιήσεις και τα αιτήματα 
έγκρισης που αποστέλλονται στην Επιτροπή περιλαμβά−
νουν όλες τις σχετικές πληροφορίες, συμπεριλαμβανο−
μένου του σκοπού της χρήσης και του τελικού χρήστη, 
συμπεριλαμβανομένης της προβλεπόμενης μονάδας 
προορισμού στις δυνάμεις ασφαλείας της Ακτής Ελε−
φαντοστού ή του προβλεπόμενου χώρου αποθήκευσης, 
των τεχνικών προδιαγραφών, της ποσότητας του εξο−
πλισμού που πρόκειται να σταλεί, των στοιχείων του 
κατασκευαστή και του προμηθευτή του εξοπλισμού, της 
προτεινόμενης ημερομηνίας παράδοσης, του τρόπου 
μεταφοράς και της διαδρομής της αποστολής. Επιπλέον 
τονίζει τη σημασία του να δίδεται ειδική έμφαση στην 
λεπτομερή επεξήγηση για το πώς ο αιτηθείς εξοπλι−
σμός θα υποστηρίξει την αναμόρφωση του τοµέα της 
ασφάλειας και τονίζει ότι αυτές οι γνωστοποιήσεις και 
τα αιτήματα έγκρισης πρέπει να περιλαμβάνουν πλη−
ροφορίες σχετικά με κάθε σκοπούμενη μετατροπή μη 
θανατηφόρου εξοπλισμού σε θανατηφόρο εξοπλισμό. 

8. Αποφασίζει ότι οι Αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού 
θα υποβάλουν εξαμηνιαίες εκθέσεις στην Επιτροπή έως 
την 15η Σεπτεμβρίου 2015 και έως την 30η Μαρτίου 2016 
σχετικά με την πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί σε σχέση 
με τον αφοπλισμό, την αποστράτευση και την επανέ−
νταξη και την αναμόρφωση του τομέα της ασφάλειας. 

9. Ενθαρρύνει τις αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού 
να διαβουλεύονται με την Αποστολή των Ηνωμένων 
Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI), στο πλαίσιο 
της υφιστάμενης εντολής της και των πόρων της, προ−
κειμένου να διασφαλιστεί ότι οι γνωστοποιήσεις και τα 
αιτήματα έγκρισης περιλαμβάνουν τις απαιτούμενες 
πληροφορίες. 

10. Προτρέπει την Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντο−
στού να επιτρέπει στην Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και 
στην Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών στην Ακτή Ελε−
φαντοστού (UNOCI) την πρόσβαση στα εξαιρούμενα 
όπλα και το θανατηφόρο εξοπλισμό κατά το χρόνο 
της εισαγωγής και πριν λάβει χώρα η μεταφορά στον 
τελικό χρήστη, χαιρετίζει τις προσπάθειες της Εθνικής 
Επιτροπής για την Καταπολέμηση της Διασποράς και 
του Λαθρεμπορίου Μικρών και Ελαφρών Όπλων σχετικά 
με τη σήμανση στα όπλα και το σχετικό θανατηφόρο 
υλικό κατά την παραλαβή τους στην επικράτεια της 
Ακτής Ελεφαντοστού και την ενθαρρύνει να συνεχί−
σει αυτές τις προσπάθειες, προτρέπει την Κυβέρνηση 
της Ακτής Ελεφαντοστού να τηρεί μητρώο όλων των 
όπλων και του υλικού που υπάρχει στη χώρα, με ειδική 
έμφαση στα μικρά και ελαφρά όπλα, συμπεριλαμβα−
νομένων τυχόν ιδιωτικών χώρων αποθήκευσης όπλων, 
με σαφή διαδικασία καθορισμού του πώς η Κυβέρνηση 
της Ακτής Ελεφαντοστού σκοπεύει να εντοπίσει την 
κίνηση των όπλων. 

11. Αποφασίζει να επανεξετάσει, έως το τέλος της ανα−
φερόμενης στην παράγραφο 1 περιόδου, τα μέτρα που 
επιβάλλονται με τις ανωτέρω παραγράφους, με σκοπό 
την ενδεχόμενη περαιτέρω τροποποίηση ή άρση όλων 
ή μέρους των υπολοίπων μέτρων, υπό το φως της προ−
όδου που θα έχει επιτευχθεί για τη σταθεροποίηση της 
Ακτής Ελεφαντοστού, ανάλογα με την πρόοδο στους 
τομείς του αφοπλισμού, της αποστράτευσης και της 
επανένταξης και της αναμόρφωσης του τομέα ασφά−
λειας, της εθνικής συμφιλίωσης και της καταπολέμησης 

της ατιμωρησίας, λαμβάνοντας υπόψη, στην κατεύθυνση 
αυτή, τη σημασία μίας ειρηνικής, αξιόπιστης και διαφα−
νούς εκλογικής διαδικασίας, και την αποτελεσματική 
διαχείριση των όπλων και του σχετικού υλικού, όπως 
περιγράφεται στην παράγραφο 10 ανωτέρω.

12. Αποφασίζει να ανανεώσει έως την 30η Απριλίου 
2016 τα οικονομικά και ταξιδιωτικά μέτρα, που επιβλή−
θηκαν με τις παραγράφους 9 έως 12 της απόφασης 
1572 (2004) και την παράγραφο 12 της απόφασης 1975 
(2011) και τονίζει την πρόθεσή του να επανεξετάσει τη 
συνέχιση της καταχώρησης των ατόμων που υπάγονται 
στα εν λόγω μέτρα, με την προϋπόθεση ότι μετέχουν 
σε ενέργειες που προάγουν το στόχο της εθνικής συμ−
φιλίωσης. 

13. Ζητά από την Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού 
να συνεχίσει να ενημερώνει το Συμβούλιο Ασφαλείας, 
μέσω της Επιτροπής, σχετικά με την πρόοδο που έχει 
σημειώσει στην εφαρμογή του Σχεδίου Δράσης της για 
τα διαμάντια, συμπεριλαμβανομένων τυχόν αστυνομι−
κών δραστηριοτήτων σχετικών με το λαθρεμπόριο, την 
ανάπτυξη του τελωνειακού της καθεστώτος, συμπερι−
λαμβανομένης της δημιουργίας ενός προφίλ κινδύνου 
για τους τελωνειακούς και τους αστυνομικούς υπαλλή−
λους, καθώς και να υποβάλει εκθέσεις αναφορικά με τις 
οικονομικές ροές που προέρχονται από τα διαμάντια.

14. Χαιρετίζει τα μέτρα που έχουν ληφθεί από την 
Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού για να ξεκινήσει 
την υλοποίηση των συστάσεων που αναφέρονται στην 
έκθεση της Επίσκεψης Επίβλεψης της Διαδικασίας 
Κίμπερλυ που έγινε τον Οκτώβριο του 2013, εκφράζει 
ανησυχία ότι συνεχίζεται η λαθρεμπορία ακατέργα−
στων διαμαντιών από την Ακτή Ελεφαντοστού και την 
προτρέπει να συνεχίσει τις προσπάθειές της για την 
πλήρη και άμεση υλοποίηση του συνόλου των εν λόγω 
συστάσεων προκειμένου να υποστηρίξει την ανάπτυξη 
μίας νόμιμης αλυσίδας προμήθειας για την εξαγωγή 
ακατέργαστων διαμαντιών.

15. Ενθαρρύνει την Ακτή Ελεφαντοστού και άλλες 
γειτονικές χώρες να συνεχίσουν τη συμμετοχή τους 
στις δραστηριότητες περιφερειακής συνεργασίας και 
επιβολής του νόμου της Διαδικασίας Κίμπερλυ, όπως η 
Περιφερειακή Προσέγγιση για χώρες της Ένωσης του 
Ποταμού Μάνο (Mano River Union).

16. Καλεί το Πρόγραμμα Πιστοποίησης της Διαδι−
κασίας Κίμπερλυ και ιδίως τις Ομάδες Εργασίας Επί−
βλεψης, Στατιστικών Στοιχείων και Εμπειρογνωμόνων 
Διαμαντιών να κοινοποιούν πληροφορίες στο Συμβούλιο 
Ασφαλείας, όπως αρμόζει, σχετικά με τη συμμόρφωση 
της Ακτής Ελεφαντοστού με το Πρόγραμμα Πιστοποίη−
σης της Διαδικασίας Κίμπερλυ, μέσω της Επιτροπής, και 
όταν είναι δυνατό, προς εξέταση από την Ομάδα Εμπει−
ρογνωμόνων. Ενθαρρύνει τους δωρητές να στηρίζουν 
τις προσπάθειες της Ακτής Ελεφαντοστού μέσω της 
ανταλλαγής σχετικών πληροφοριών και της παροχής 
τεχνικής βοήθειας. 

17. Καλεί την Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού να 
λάβει τα απαραίτητα μέτρα για την επιβολή των μέτρων 
που προβλέπονται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, μεταξύ 
άλλων μέσω της ενσωμάτωσης σχετικών διατάξεων στο 
νομικό πλαίσιο της χώρας.

18. Καλεί όλα τα Κράτη Μέλη, κυρίως εκείνα της υπο−
περιοχής, να εφαρμόζουν πλήρως τα μέτρα που αναφέ−
ρονται στις παραγράφους 1 και 6 ανωτέρω. 
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19. Εκφράζει τη συνεχιζόμενη ανησυχία του για την 
αστάθεια που επικρατεί στη δυτική Ακτή Ελεφαντοστού, 
χαιρετίζει και περαιτέρω ενθαρρύνει τις συντονισμένες 
ενέργειες των αρχών των γειτονικών χωρών για την 
αντιμετώπιση αυτού του ζητήματος, ειδικά σε σχέση 
με την περιοχή των συνόρων, μεταξύ άλλων μέσω της 
συνεχούς παρακολούθησης, ανταλλαγής πληροφοριών 
και διεξαγωγής συντονισμένων δράσεων, και για την 
ανάπτυξη και εφαρμογή μίας κοινής συνοριακής στρα−
τηγικής για την υποστήριξη, μεταξύ άλλων, του αφο−
πλισμού και του επαναπατρισμού αλλοδαπών ένοπλων 
στοιχείων και στις δύο πλευρές των συνόρων. 

20. Ενθαρρύνει την Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών 
στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI) και την Αποστολή 
των Ηνωμένων Εθνών στη Λιβερία (UNMIL), στο πλαίσιο 
των αντίστοιχων εντολών, ικανοτήτων και περιοχών 
ανάπτυξής τους, να συνεχίσουν να συνεργάζονται στενά 
για την παροχή βοήθειας στις Κυβερνήσεις της Ακτής 
Ελεφαντοστού και της Λιβερίας, αντίστοιχα, σχετικά 
με την εποπτεία των συνόρων τους και χαιρετίζει τη 
συνεχιζόμενη συνεργασία μεταξύ της Ομάδας Εμπει−
ρογνωμόνων και του Σώματος Εμπειρογνωμόνων για 
τη Λιβερία, που έχει συσταθεί βάσει της παραγράφου 
4 της απόφασης 1854 (2008). 

21. Προτρέπει όλους τους παράνομους ένοπλους μα−
χητές της Ακτής Ελεφαντοστού, συμπεριλαμβανομέ−
νων και εκείνων στις γειτονικές χώρες, να καταθέσουν 
άμεσα τα όπλα τους, ενθαρρύνει την Αποστολή των 
Ηνωμένων Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI), στο 
πλαίσιο της εντολής, των ικανοτήτων και των περιοχών 
ανάπτυξης αυτής, να συνεχίσει την παροχή συνδρο−
μής προς την Κυβέρνηση της Ακτής Ελεφαντοστού για 
τη συλλογή και αποθήκευση των όπλων και την κατα−
χώρηση κάθε πληροφορίας σχετικής με τα εν λόγω 
αντικείμενα και περαιτέρω καλεί την Κυβέρνηση της 
Ακτής Ελεφαντοστού, συμπεριλαμβανομένης της Εθνι−
κής Επιτροπής για την Καταπολέμηση της Διασποράς 
και του Λαθρεμπορίου Μικρών και Ελαφρών Όπλων, να 
διασφαλίσουν ότι τα όπλα αυτά έχουν εξουδετερωθεί 
ή δεν έχουν παρανόμως διοχετευτεί, σύμφωνα με τη 
Σύμβαση για τα Μικρά και Ελαφρά Όπλα, τα Πυρομαχικά 
τους και Άλλα Σχετικά Υλικά της Οικονοµικής Κοινότη−
τας των ∆υτικοαφρικανικών Κρατών (ECOWAS). 

22. Υπενθυμίζει ότι στην Αποστολή των Ηνωμένων 
Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI), έχει δοθεί 
εντολή να συλλέγει, στο πλαίσιο της εποπτείας του 
εμπάργκο όπλων, όπως αρμόζει, όπλα και οποιοδήποτε 
σχετικό υλικο που εισάγεται στην Ακτή Ελεφαντοστού 
κατά παράβαση των μέτρων που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 της παρούσας απόφασης, και να διαθέτει 
τα όπλα και τον εξοπλισμό όπως αρμόζει. 

23. Επαναλαμβάνει την ανάγκη οι αρχές της Ακτής 
Ελεφαντοστού να παρέχουν απρόσκοπτη πρόσβαση 
στην Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, καθώς και στην Απο−
στολή των Ηνωμένων Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού 
(UNOCI) και στις γαλλικές δυνάμεις που τη συνδράμουν, 
στον εξοπλισμό, τους χώρους και τις εγκαταστάσεις 
που αναφέρονται στην παράγραφο 2(α) της απόφασης 
1584 (2005) και σε όλα τα όπλα, τα πυρομαχικά και το 
σχετικό υλικό όλων των ενόπλων δυνάμεων ασφαλείας, 
ασχέτως τοποθεσίας, συμπεριλαμβανομένων των όπλων 
που προήλθαν από τη συλλογή της παραγράφου 10 ή 
11 ανωτέρω, όταν είναι απαραίτητο και απροειδοποίη−

τα, όπως αναφέρεται στις αποφάσεις 1739 (2007), 1880 
(2009), 1933 (2010), 1962 (2010), 1980 (2011), 2062 (2012), 
2112 (2013) και 2153 (2014). 

24. Ζητά από όλα τα ενδιαφερόμενα Κράτη, κυρίως 
εκείνα της υποπεριοχής, να συνεργάζονται πλήρως με 
την Επιτροπή και εξουσιοδοτεί την Επιτροπή να ζητά 
οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία που ενδεχομένως 
κρίνει απαραίτητη. 

25. Αποφασίζει να επεκτείνει τη θητεία της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων όπως ορίστηκε στην παράγραφο 7 
της απόφασης 1727 (2006) έως την 30η Μαΐου 2016, εκ−
φράζει την πρόθεσή του να έχει εξετάσει την ανανέωση 
της εντολής της, το αργότερο έως την 30η Απριλίου 
2016 και ζητά από το Γενικό Γραμματέα να προβεί σε 
όλες τις απαιτούμενες ενέργειες προς υποστήριξη του 
έργου της. 

26. Επαναλαμβάνει ότι η παράγραφος 7(β) της από−
φασης 1727 (2006) προβλέπει την εντολή της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων για συλλογή και ανάλυση όλων των 
σχετικών πληροφοριών για τις πηγές χρηματοδότησης, 
μεταξύ άλλων, από την εκμετάλλευση των φυσικών πό−
ρων της Ακτής Ελεφαντοστού, για την αγορά όπλων και 
σχετικού υλικού και δραστηριοτήτων και σημειώνει ότι, 
σύμφωνα με την παράγραφο 12(α) της απόφασης 1727 
(2006), όσοι θεωρούνται απειλή για την ειρήνη και τη 
διαδικασία εθνικής συμφιλίωσης στην Ακτή Ελεφαντο−
στού μέσω της παράνομης διακίνησης φυσικών πόρων, 
συμπεριλαμβανομένων διαμαντιών και χρυσού, είναι 
δυνατό να καθορίζονται από την Επιτροπή. 

27. Ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να υποβά−
λει στην Επιτροπή ενδιάμεση ενημέρωση για την πορεία 
των εργασιών της, έως την 15 Σεπτεμβρίου 2015 και να 
υποβάλει μία τελική έκθεση στο Συμβούλιο Ασφαλείας 
έως την 8η Απριλίου 2016, μετά από σχετική συζήτηση 
με την Επιτροπή, σχετικά με την εφαρμογή των μέτρων 
που επιβλήθηκαν, από την παράγραφο 1 ανωτέρω, τις 
παραγράφους 9 και 11 της απόφασης 1572 (2004), την 
παράγραφο 12 της απόφασης 1975 (2011) και την παρά−
γραφο 10 της απόφασης 1980 (2011), με συστάσεις επί 
του ζητήματος, καθώς και να υποβάλει εκθέσεις προ−
όδου στην Επιτροπή, ειδικά σε περιπτώσεις εκτάκτου 
ανάγκης, ή όπως κρίνει απαραίτητο η Ομάδα. 

28. Αποφασίζει ότι η ενημέρωση και η έκθεση της 
Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, όπως αναφέρονται στην 
παράγραφο 27 ανωτέρω, μπορεί να περιέχουν, όπως 
αρμόζει, κάθε πληροφορία και σύσταση που σχετίζονται 
με την ενδεχόμενη πρόσθετη κατονομασία από την Επι−
τροπή προσώπων και φορέων που περιγράφονται στις 
παραγράφους 9 και 11 της απόφασης 1572 (2004) και την 
παράγραφο 10 της απόφασης 1980 (2011), και επιπλέον 
υπενθυμίζει την έκθεση της Άτυπης Ομάδας Εργασίας 
αναφορικά με Γενικά Θέματα Κυρώσεων (S/2006/997) 
για τις βέλτιστες πρακτικές και μεθόδους, συμπεριλαμ−
βανομένων των παραγράφων 21, 22 και 23 που αναλύουν 
πιθανά μέτρα για τη διευκρίνιση των μεθοδολογικών 
προτύπων των μηχανισμών επίβλεψης. 

29. Αποφασίζει ότι η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων θα υπο−
βάλει επίσης έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητες 
προσώπων έναντι των οποίων έχουν επιβληθεί κυρώ−
σεις, καθώς και σχετικά με κάθε διαρκή απειλή για την 
ειρήνη και την ασφάλεια στην Ακτή Ελεφαντοστού από 
τα ανωτέρω ή άλλα άτομα, σύμφωνα με την παράγραφο 
28 ανωτέρω. 
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30. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να κοινοποιεί, όπως 
αρμόζει, στο Συμβούλιο Ασφαλείας, μέσω της Επιτροπής, 
πληροφορίες που συλλέγονται από την Αποστολή των 
Ηνωμένων Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI), και 
οι οποίες, όπου είναι δυνατό, έχουν ελεγχθεί από την 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, ως προς την προμήθεια όπλων 
και σχετικού υλικού προς την Ακτή Ελεφαντοστού. 

31. Ζητά επίσης από τη Γαλλική Κυβέρνηση να κοινο−
ποιεί, όπως αρμόζει, στο Συμβούλιο Ασφαλείας, μέσω 
της Επιτροπής, πληροφορίες που συλλέγονται από τις 
γαλλικές δυνάμεις, και οι οποίες, όπου είναι δυνατό, 
έχουν ελεγχθεί από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, ως 
προς την προμήθεια όπλων και σχετικού υλικού προς 
την Ακτή Ελεφαντοστού.

32. Χαιρετίζει τις προσπάθειες της Κυβέρνησης της 
Ακτής Ελεφαντοστού να συμμετέχει στο πρόγραμμα 
υλοποίησης του ΟΟΣΑ σε σχέση με τις κατευθυντή−
ριες γραμμές δέουσας επιμέλειας για την υπεύθυνη 
διαχείριση των αλυσίδων εφοδιασμού με ορυκτά από 
περιοχές που πλήττονται από συρράξεις και από πε−
ριοχές υψηλού κινδύνου και προτρέπει την Κυβέρνηση 
της Ακτής Ελεφαντοστού να απευθυνθεί σε διεθνείς 
οργανισμούς με σκοπό να επωφεληθεί από τα διδάγ−
ματα άλλων πρωτοβουλιών και κρατών που έχουν και 
αντιμετωπίζουν παρόμοια ζητήματα, ενώ καλεί όλα τα 
Κράτη να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα για την αύξηση 
της ενημέρωσης και ευαισθητοποίησης σχετικά με τις 
προαναφερθείσες κατευθυντήριες γραμμές και να προ−
τρέπουν τους εισαγωγείς, τις βιομηχανίες κατεργασίας 
και τους καταναλωτές ορυκτών προϊόντων της Ακτής 
Ελεφαντοστού να ασκούν δέουσα επιμέλεια μέσω της 
εφαρμογής των ανωτέρω κατευθυντήριων γραμμών, με 
ιδιαίτερη έμφαση στο χρυσό. 

33. Καλεί τις αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού να συ−
νεχίσουν να λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα για την 
εξάρθρωση των παράνομων δικτύων φορολόγησης, 
μεταξύ άλλων μέσω της διενέργειας συναφών και εν−
δελεχών ερευνών, της περαιτέρω μείωσης του αριθμού 
των σημείων ελέγχου και της πρόληψης περιστατικών 
παροχής αθέμιτης «προστασίας» έναντι χρημάτων σε 
ολόκληρη τη χώρα, και να αυξήσουν τον έλεγχο και 
την επιτήρηση σε περιοχές όπου γίνεται παράνομη εκ−
μετάλλευση φυσικών πόρων, και κυρίως χρυσού, ενώ 
περαιτέρω καλεί τις αρχές να συνεχίσουν να προβαί−
νουν στις απαραίτητες ενέργειες για τη συνέχιση της 
εκ νέου εγκαθίδρυσης και ενίσχυσης σχετικών θεσμών 
και για την επιτάχυνση της τοποθέτησης τελωνειακών 
υπαλλήλων και υπαλλήλων συνοριακού ελέγχου στα 
Βόρεια, τα Δυτικά και τα Ανατολικά της Χώρας.

34. Ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να προ−
βεί στην αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας αυτών 
των συνοριακών μέτρων και ελέγχων στην περιοχή, εν−
θαρρύνει όλα τα γειτονικά Κράτη να ενημερωθούν για 
τις προσπάθειες της Ακτής Ελεφαντοστού προς την 
κατεύθυνση αυτή και ενθαρρύνει την Αποστολή των 
Ηνωμένων Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI), 
στο πλαίσιο της εντολής της, να συνεχίσει την παροχή 
βοήθειας προς τις αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού για 
την εκ νέου εγκαθίδρυση της κανονικής λειτουργίας 
των τελωνειακών και συνοριακών ελέγχων. 

35. Προτρέπει όλα τα Κράτη, τους σχετικούς φορείς 
των Ηνωμένων Εθνών και άλλους οργανισμούς και εν−
διαφερόμενα μέρη να συνεργάζονται πλήρως με την 

Επιτροπή, την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, την Αποστολή 
των Ηνωμένων Εθνών στην Ακτή Ελεφαντοστού (UNOCI) 
και τις Γαλλικές δυνάμεις, ιδίως μέσω της παροχής κάθε 
πληροφορίας που έχουν στη διάθεσή τους σχετικά με 
ενδεχόμενες παραβιάσεις των μέτρων που επιβάλλονται 
με τις παραγράφους 1, 2 και 3 ανωτέρω, τις παραγρά−
φους 9 και 11 της απόφασης 1572 (2004), της παραγράφου 
6 της απόφασης 1643 (2005) και της παραγράφου 12 της 
απόφασης 1975 (2011) και περαιτέρω ζητά από την Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων να συντονίζει τις ενέργειές της, όπως 
αρμόζει, με όλους τους πολιτικούς παράγοντες και να 
υλοποιεί την εντολή της σύμφωνα με την Έκθεση της 
Άτυπης Ομάδας Εργασίας του Συμβουλίου Ασφαλείας 
αναφορικά με Γενικά Θέματα Κυρώσεων (S/2006/997). 

36. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις 
και τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού Γραμματέα 
για τη Σεξουαλική Βία κατά τη διάρκεια Συρράξεων 
να συνεχίσουν να ανταλλάσουν σχετικές πληροφορίες 
με την Επιτροπή, σύμφωνα με την παράγραφο 7 της 
απόφασης 1960 (2010) και την παράγραφο 9 της από−
φασης 1998 (2011). 

37. Προτρέπει περαιτέρω στο πλαίσιο αυτό, όλα τα 
ενδιαφερόμενα μέρη της Ακτής Ελεφαντοστού και όλα 
τα Κράτη, ιδίως εκείνα που βρίσκονται στην περιοχή, 
να διασφαλίζουν:

− την ασφάλεια των μελών της Ομάδας Εμπειρογνω−
μόνων, 

− την απρόσκοπτη πρόσβαση της Ομάδας Εμπειρο−
γνωμόνων, ιδίως σε πρόσωπα, έγγραφα και χώρους 
προκειμένου η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να εκτελεί την 
εντολή της, 

38. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το θέμα. 

Παράρτημα

1. Όπλα, πυροβολικό άμεσου και έμμεσου πυρός και 
όπλα διαμετρήματος μεγαλύτερου των 12,7 χιλ., τα πυ−
ρομαχικά και τα εξαρτήματα αυτών.

2. Προωθούμενες με ρουκέτες βομβίδες, ρουκέτες, 
ελαφρύς αντιαρµατικός οπλισµός, οπλοβομβίδες και 
εκτοξευτές βομβίδων.

3. Πύραυλοι εδάφους – αέρος, συμπεριλαμβανομέ−
νων φορητών συστημάτων αντιαεροπορικής άμυνας 
(manpads), πύραυλοι εδάφους − εδάφους και πύραυλοι 
αέρος – εδάφους. 

4. Όλμοι διαμετρήματος μεγαλύτερου των 82 χιλ.
5. Κατευθυνόμενα αντιαρματικά όπλα, ιδίως κατευθυ−

νόμενοι αντιαρματικοί πύραυλοι, τα πυρομαχικά και τα 
εξαρτήματα αυτών.

6. Οπλισμένα αεροσκάφη, συμπεριλαμβανομένων αε−
ροσκαφών περιστρεφόμενων ή σταθερών πτερύγων.

7. Οπλισμένα στρατιωτικά οχήματα ή στρατιωτικά 
οχήματα εξοπλισμένα με υποδοχές όπλων. 

8. Εκρηκτικά και συσκευές με εκρηκτικές ύλες, σχεδιασμέ−
να για στρατιωτικούς σκοπούς, νάρκες και σχετικό υλικό. 

9. Συσκευές νυχτερινής παρατήρησης και νυχτερινής 
σκόπευσης. 

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 24 Ιουνίου 2015

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ  
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

      

Σε έντυπη μορφή:
• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 έως 16 σελίδες σε 1 € προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

Σε μορφή DVD/CD:

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € -

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − -

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − -

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε.−Ε.Π.Ε. − − 100 €

•  Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € 
προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.

  . . .

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α΄ 225 €

Β΄ 320 €

Γ΄ 65 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Δ΄ 160 €

Α.Α.Π. 160 €

Ε.Β.Ι. 65 €

Α.Ε.Δ. 10 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α.Ε.−Ε.Π.Ε. 2.250 €

Δ.Δ.Σ. 225 €

Α.Σ.Ε.Π. 70 €

Ο.Π.Κ. −

•   Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά 
τα ταχυδρομικά έξοδα.

•   Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 
2η Υπηρεσία Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται 
στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

•  Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά 
και θα επιστρέφονται.

•  Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου 
Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεοπτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α, τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά όργανα και οι τρι−
τοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής.

•  Το ποσό υπέρ ΤΑ.Π.Ε.Τ. (5% επί του ποσού συνδρομής), καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκ−
πτωση.

•   Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες  για δημοσιεύματα που καταχωρίζονται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: τηλ.: 210 8220885.

Τα φύλλα όλων των τευχών της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως διατίθενται δωρεάν σε ηλεκτρονική μορφή 

από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr)

ΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΑ ΑΠΟ 08:00 ΜΕΧΡΙ 13:30

Hλεκτρονική Διεύθυνση: http://www.et.gr − e−mail: webmaster.et@et.gr


